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Reappraisal of ‘“From Faith Faıith?
(Romans 1A73
ErVY Wardlaw

ZUSAMMENFASSUNG aUuUs dem Hebräischen, Aramäischen und Griechischen
als Unterstützung für das Argument angeführt, dass

- S Ist unerlässlich, die Redewendung In Oomer ba „dUu>S 5 sich hier eıne iteratıve, also wiederholende,
und intensivierende Konstruktion andelt | )IieseGlaubenZGlauben“ richtig verstehen, WeTl1ll WIr das

eıtwort VOI Paulus für den Römerbrief (Röm 1e /) Interpretation Ist wiederum Im iterarischen Kontext des
richtig verstehen wollen. | Jer Autor untersucht die Idee, Buches angesiedelt. Anschlielßen ird ausgeführt, WIE
dass sich eın semitisches 10M hinter dieser syntaktischen sich diese Auffassung der Perspektive Paulus
Konstruktion verbirgt. Demzufolge werden Bewelse verhält.

RESUMEF
des USdasEC> hebreu, arameen et STEC DOUT
conclure UU Ia construction concernee UE fonctionLinterpretation de ’expression C de 1a fO! VOUT Ia fO] »}

Komaılns W est cruciale DOUT 1a comprehension de 1a iteratıve (indiquant Ia repetition) et d’intensification. I]
these de DE  |  epitre dUX Romaıns telle UUC Pau! ’&nonce ontre ensulte cComMentT celilte interpretation s’accorde
KxOmaıns 16-1 |’auteur suggere UE ceite C- VEC lEe 8} litteraire de ’epitre, DUIS considere 1018
tion syntaxique DOUT arriere-plan UuUNe semI- adequation AVCC I9 nouvelle perspective SUrTr Ia theologie
tique idiomatique. AaValrlCeE diversrfondes SUr paulinienne.

UMMARY
Aramaıc and ree evidence IS dduced d arrant for

An understanding of the phrase ‘from <r FAıph: In the ar  u that his IS iteratıve and intensifying
Komans Wn IS integra| understanding Paul’s thesis construction In Lurn, this interpretation IS situated In the
statement for the Book of Komans (Kom 1161 Z) The literary ConNnTtexT of the 0101014 and then reference IS made
author EexXxamınes the suggestion that Semitic IdIOomM lurks the relation between his understanding and the New
behind his syntactic construction. Accordingly, Hebrew, Perspective Paul

Introduction alt in the last CCNLTUFYV, L1OMNC has Dut forth
As the artıicles and monographs devoted CONVINCINS explanatıon of the semMaAantıc value

the subject Indicate, the CONCECPL ‘aıth” DFOVCS for this grammatical construction OIl the hasıs of
be central understandıng Pauline thought. sound, lingulstic evidence ! Commentators tend

In partıcular, thıs CONCCDL 15 central Paul’s thesis JjJump from syntactıc contextual evidence
Statement 1n Romans G1 However, of the tradıtional interpretations wıthout connecting the
artıcles, monographs and references ın COM EHAGI- chaın Of. inference from Hi the other

Thereiore, ıIn order break 1CW ground DYytarıes LO the phrase e DISLEOS P1S pıstin, “trom faıth
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frut of human faıth (4, above).“developing lıkely interpretation from the EV1-
dence; PIODOSC ftollow the suggestion that Among CETIL TCaACLMCNTIS, Desta Heliso

Semit1ic 1ıdıom resides behind Paul’s USc of thıs Aargucs that ‘although the phrase 111Calls human
phrase, and intend interact wıth traditional faıth In SOTMC places and 15 employed ambıiguously
interpretations of thıs phrase ()I1 the basıs of the In ther places, cumulatıve evidence that

ın Romans FA / It probably denotes the „althfulresults of the Syntactic and emantıc d1iscussion.
Accordingly, chall 1) PFrEeSCHL ebrew, Aramaıc On of Christ cshown In hıs death ON the Cross’ >
an Greek data, 2) sıtuate the theological signif1- He considers Galatıans 2° ] Romans 9:10—-10:13
Ga of thıs phrase in the overall of the an the D4stes chrıstoyu debate In order estab-
book of Romans and 3) briefly explore how thıs lısh the for hıis argumcnt. However, the
interpretation relates the of the shortcomıing OT Heliso’s work 15 nat these DPas
discussıon regardıng the New PerspecHve ()I1 Paul ALn NOT syntactically analogous Romans

11  S Moreover, ON the basıs of hıs examınatıon
of ancıent rhetorical devices and practices,aSst and Current explanations Calhoun DULS torth the MOST compelling

Sınce the phrase e) DisteOs e1s pıstın ın Romans 4T date, namely that Paul intentionally employs
be All idıomatıc eXpression, It 15 OT S11I7- the devıce of ellıipsıs ın Romans 1}7 iın order

prisıng that CONTLCMPOFALrY find ItSs 111Call- achieve brevity In hıs thesis STOTEIHENN an in
Ing obscure. If COMMECNLAT: Old lTestament order exploit the ambigulty ın terminology and

evidence, then they typically mention the SYNLaX for the development of the reSst of the CPIS-
simıiılar construction ın Jeremiah (hotı ek kakon tle.© Calhoun finds the Warrant for hıs
P1S5 haka exelthosan), Psalm 84 :8 ( poreusontaı ek ıIn early Patrıstic CXEZESIS an then concludes that
dunameÖs P1S5 dunamın), and then pomnt the Augustine’s readıng 1S COTTEGET “trom the faıth of
simılar construction in Corinthians 3‘15 ( meta- those wh: preach the faıth of those who obey’./
morphoumetha A0 doxes PIS doxan). he strength of Calhoun’s 0)8!

At least S1X maJor interpretations of the phrase hıs early interpretive evidence, aSs ell AS ON N1S
that Paul 15 employıing standard rhetorI1-ek DisteOs P1S hastın a been propose through

history 1) everal early read thıs AS ref- cal devıces. However, In INY estimatıon, the Argu-
A the faıth of the old dispensatlion, which that Paul 15 employın ellipsıs 15 valıd only if
then transıtl1ons the faıth of the DNCW dıspensa- 1T Call be demonstrated that the phrase eh DisteOSs P1S
t10N (C.2 Tertullian and Origen); 2) Ambrosiaster hıstın OCSs HOT accord wiıth demonstrable syntactic
(Pseudo-Ambrosius), tollowed by Karl Barth and from Paul’s language enviıronment. chall
James Dunn, reads thıs 4A5 reference below that there ALC indeed such demonstra-

faıthfulness ASs  S the SONMLMTLCC of human faith: 3) ble syntactıc parallels and therefore AI interpreta-
SOMIC read thıs AS indicatıng distinction between tıon of the SYNTaX that 1s present 15 be preferred
prescnt an future faıth; 4) Calvın and hıs ftollow- N: allı interpretation of what 15 conjectured be

absent.CrS interpret thıs aıt (means)
faıth (gOal, growth in degree)‘; Ö) thıs be All In toward the PFrEeSCHL thesis, Charles
intensive CONstruction, which indicates that Jus Quarles recently analysed analogous SYNTLaX aM ON
tificatıon 15 Dy faıth alone (c.g Käsemann); an classıcal Greek wriıungs, and the basıc lınguls-
6) the difhculty ÖT this DaASSac leads SOTIC the 11C parametLers he DULS torth SCCI11 sensı1ıble. Fırst,
belief that the phrase ek DIsteoOs P15 hıstın 1S [CX- Quarles that Paul’s INAaYy be idı
tual corruption.“ 'Io thıs lıst INAaYy be added the OSsyNCratIic. However, 1t 15 lıkely consıistent with
CO understandıng ““rom the faıth of the from other authors. On the basıs of thıs
speaker the Alt of the hearer). However, NOT assumption, he Turns other ancıent Greek

an finds that the “trom® TERRY WARDLAW ®  fruit of human faith (4, above).*  developing a likely interpretation from the evi-  dence, I propose to follow the suggestion that  Among more recent treatments, Desta Heliso  a Semitic idiom resides behind Paul’s use of this  argues that ‘although the phrase means human  phrase, and I intend to interact with traditional  faith in some places and is employed ambiguously  interpretations of this phrase on the basis of the  in other places, cumulative evidence suggests that  in Romans 1:17 it probably denotes the faithful-  results of the syntactic and semantic discussion.  Accordingly, I shall 1) present Hebrew, Aramaic  ness of Christ shown in his death on the cross’.®  and Greek data, 2) situate the theological signifi-  He considers Galatians 3:11, Romans 9:10-10:13  cance of this phrase in the overall context of the  and the pistis christow debate in order to estab-  book of Romans and 3) briefly explore how this  lish the warrant for his argument. However, the  interpretation relates to the current state of the  shortcoming of Heliso’s work is that these pas-  discussion regarding the New Perspective on Paul.  sages are not syntactically analogous to Romans  1:17. Moreover, on the basis of his examination  of ancient rhetorical devices and practices, R.M.  2. Past and current explanations  Calhoun puts forth the most compelling argument  Since the phrase ek pisteös eis pistin in Romans 1:17  to date, namely that Paul intentionally employs  seems to be an idiomatic expression, it is not sur-  the device of ellipsis ın Romans 1:17 in order  prising that contemporary exegetes find its mean-  to achieve brevity in his thesis statement and in  ing obscure. Ifcommentators note Old Testament  order to exploit the ambiguity in terminology and  LXX evidence, then they typically mention the  syntax for the development of the rest of the epis-  similar construction in Jeremiah 9:2 (hoti ek kakön  tle.° Calhoun finds the warrant for his argument  eis kaka exelthosan), Psalm 84:8 (poreusontai ek  in early Patristic exegesis and then concludes that  dunameös eis dunamin), and then point to the  Augustine’s reading is correct: ‘from the faith of  similar construction in 2 Corinthians 3:18 (meta-  those who preach to the faith of those who obey’.”  morphoumetha apo doxes eis doxan).  The strength of Calhoun’s argument rests on  At least six major interpretations of the phrase  his early interpretive evidence, as well as on his  argument that Paul is employing standard rhetori-  ek pisteös eis pistin have been proposed through  history: 1) several carly exegetes read this as a ref-  cal devices. However, in my estimation, the argu-  erence to the faith of the old dispensation, which  ment that Paul is employing ellipsis is valid only if  then transitions to the faith of the new dispensa-  it can be demonstrated that the phrase ek pisteös eis  tion (e.g. Tertullian and Origen); 2) Ambrosiaster  pistin does not accord with demonstrable syntactic  (Pseudo-Ambrosius), followed by Karl Barth and  patterns from Paul’s language environment. I shall  James D.G. Dunn, reads this as a reference to  argue below that there are indeed such demonstra-  God’s faithfulness as the source of human faith; 3)  ble syntactic parallels and therefore an interpreta-  some read this as indicating a distinction between  tion of the syntax that is present is to be preferred  present and future faith; 4) Calvin and his follow-  over an interpretation of what is conjectured to be  absent.  ers interpret this to mean ‘by faith (means) unto  faith (goal, growth in degree)’; 5) this may be an  In a move toward the present thesis, Charles  intensive construction, which indicates that jus-  Quarles recently analysed analogous syntax among  tification is by faith alone (e.g. Käsemann); and  classical Greek writings, and the basic linguis-  6) the difficulty of this passage leads some to the  tic parameters he puts forth seem sensible. First,  belief that the phrase ek pisteös eis pistin is a teX-  Quarles assumes that Paul’s usage may be idi-  tual corruption.? To this list may be added the  osyncratic. However, it is likely consistent with  common understanding 7) ‘from the faith of the  usage from other authors. On the basis of this  speaker to the faith of the hearer’. However, not  assumption, he turns to other ancient Greek texts  and finds that the ‘from ... to ...? construction in  all interpreters fit neatly into these categories; for  example, Melanchton’s commentary assumes that  classical texts is used (a) temporally in an iterative  God’s faithfulness is the source of human faith (2,  manner (Pseudo-Plato), (b) in order to indicate  above), that there is a growth in degree (4, above)  a duration of time (Aristotle) or’(c) in order to  and that justification is by faith alone (5, above).*  indicate repetition and intensification (Plutarch).*  Also, Adolf Schlatter explains ‘from faith to faith’  Moreover, usage in the LXX may indicate dura-  as meaning that God is the source of human faith  tion, progression or repetition.” However, the  emphatic interpretation of Romans 1:17 remains  (2, above) and that the goal of God’s work is the  108 ° ET 212construction ınall interpreters Mit neatly Into these Categories; ftor
CXAMDIE, Melanchton’s OmMMCNTaAr ASSUT11CS5 that classıical 15 sed (a) temporally In d1ll iteratıve
0d’s faıthfulness 1S the OUTEEC of human faıth ( (Pseudo-Plato), (b) ıIn order indıcate
above), that there 15 growth in degree (4, above) duratıon of time (Aristotle) Or (C In order
and that justification 15 by faıth alone (3 above).“* indicate repetition and intensification (Plutarech).*
Also, Adaolf Schlatter explains “trom faıth faiıth? Moreover, 1ın the IMaYy indıicate ura-
AS meanıng that God 1S the SOUTCEC of human faıth t10N, progression 0)8 fepetinON:” However, the

emphatic interpretation of Romans ICS remaılns(2; above) and that the xoal of work 15 the
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unlikely SINCE IT 15 NOT attested elsewhere *9 In old dispensation exemplars ın Hebrews E: who
VIEW, IT 15 precisely the SYNLaX of thıs iterative, —  V justified DYy faith.*® reference the distinc-

duratıve and intensive that begs INvest1ga- t10N between the old and the 11CW dispensations 15
t10N in the Old lestament which precede 101 In fOCUS; rather, exemplary Sa1lnts wh: trusted
and influenced Pauline God AlC ıIn fOCus, and their lıfespan happened

Second, Quarles artiıculates the following C11- fall ın the old dispensation. Thus, Quarles’ appe
ter1a tor evaluatıng al interpretation of Romans Chrysostom’s interpretation 4S natıve Greek
11  N reading of Romans JaıZ SCCIIS5 less CONVINCINS.

Romans 6— 15 programmatıc e - Moreover, ıf the distinction between the COV-

15 1n fOCUS, then IT OC€s A{BIE make S6 TIST thatMECAHn therefofe, the interpretation f 1:
cshould relate key themes 1ın the epistle. would be supported by reference
Ihe meanıng of the terms should relate Habakuk 2  „ which pomnts toward the COMNMONMN-

Paul’s normal alıtıes between the COVENaNTtSsS faıth For these
TIThe interpretation of Dıstıs in 1O 17 cshould LCASUONS, fresh Investigatıon 15 needed ıIn order

refine Quärles conclusions.chare the SAaMlıc meanıng AS the from
Habakuk ın Romans 1 Z Along these lınes, IT lıkely that tradı-

onal Hebrew and theıir translatıons intofind the PSt and Ir criıterion reasonable, an Aramaıc an TCE influenced Paul’s thought andtherefore they AlIC of abıdiıng worth. Since Romans anguage greater CC than 15 suggested byÖ=1 1S generally regarde AS Paul’s thesis( Quarles’ work SINnCE these the basıs for Paul’s
Ment for the book, ONC would CXPDPECL subsequent rabbinic education.'* Indeed, E CHI trends In
developments and CXPaNSIONS of the CONCCDL Pauline scholarshıp emphasise the CWIS.“taıth’? reSsONaAaTE wıth ın VEISE Kurther,
SINCE Habakuk 15 sed 1ın order substantı- of hıs epistles. : Moreover, second for

Cıtng Semıitic evidence behind New LlLestament
AFC Paull’s me  > 8le would CXpECL that the 15 the influence that the Semıit1ic languagemeanıng of Romans P would ead smoothly environment had Palestinian Greek.!® For
Into the natural of Habakuk ın the flow thıs CasO1 L1OW t[urn everal examples from
5 discourse. However, the second criıterion Hebrew, Aramaıc and TG Scripture 1ın order
be left the sıde Aat Prescnt 0)8! the grounds that establish the semantıc value for the SYNLaX of the
IT 15 precisely the meanıng of the key terms In Paul “rom* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  unlikely since it is not attested elsewhere.!® In  old dispensation exemplars in Hebrews 11, who  my view, it is precisely the syntax of this iterative,  were justified by faith.!®* A reference to the distinc-  durative and intensive usage that begs investiga-  tion between the old and the new dispensations is  tion in the Old Testament texts which preceded  not in focus; rather, exemplary saints who trusted  and influenced Pauline usage.  God are in focus, and their lifespan happened to  Second, Quarles articulates the following cri-  fall in the old dispensation. Thus, Quarles’ appeal  teria for evaluating an interpretation of Romans  to Chrysostom’s interpretation as a native Greek  11%  reading of Romans 1:17 seems less convincing.  1. Romans 1:16-17 is a ‚programmaftic. state-  Moreover, if the distinction between the two cov-  enants is in focus, then it does not make sense that  ment: therefore,.the interpretation, of 1:17  should relate to key themes in the epistle.  verse 17 would be supported by a reference to  2. The meaning of the. terms should relate to  Habakuk 2:4, which points toward the common-  Paul’s normal usage.  alities between the two covenants: faith. For these  3. The interpretation of pzstisin 1:16-17 should  reasons, a fresh investigation is needed in order to  refine Quarles’ conclusions.  share the same meaning as the quote from  Habakuk 2:4 in Romans 1:17b.!!  Along these lines, it seems likely that tradi-  tional Hebrew. texts and their translations into  I find the first and third criterion reasonable, and  Aramaic and Greek influenced Paul’s thought and  therefore they are of abiding worth. Since Romans  language to a greater extent than is suggested by  1:16-17 is generally regarded as Paul’s thesis state-  Quarles’ work since these were the basis for Paul’s  ment for the book, one would expect subsequent  fabbinic educatlon.“ Indeed, recent trends ın  developments and expansions of the concept  Pauline scholarship emphasise the Jewish context  ‘faith’ to resonate with usage in verse 17. Further,  since Habakuk 2:4 is used in order to substanti-  of his epistles.'®* Moreover, a second warrant for  citing Semitic evidence behind New Testament  ate Paul’s argument, one would expect that the  usage is the influence that the Semitic language  meaning of Romans 1:17 would lead smoothly  environment had upon Palestinian Greek.!'® For  into the natural sense of Habakuk 2:4 in the flow  this reason we now turn to several examples from  of discourse. However, the second criterion must  Hebrew, Aramaic and Greek Scripture in order to  be left to the side at present on the grounds that  establish the semantic value for the syntax of the  it is precisely the meaning of the key terms in Paul  ‘from ... to ...? construction both in the formative  which scholars debate. A thorough treatment of  texts of Paul’s thought-world and in his language  each of the key terms in Romans 1:16-17 falls out-  environment (langque). In turn, we shall examine  side the scope of the present syntactic investiga-  the immediate literary context of Romans 1:17 in  tion. Therefore, criteria 1.and 3. will be used to  order to establish the generic sense-selection, as  test the validity of the proposed interpretation in  well as the semantic distinctives of this passage in  the following discussion.  the flow of discourse (parole).  Third, Quarles finds Chrysostom’s interpre-  tation to be of greater weight than other text-  external evidence because he still spoke Greek  3. Evidence from the linguistic  environment  as his primary language so that his understand-  ing reflects that of a native speaker reading the  to  r  In biblical Hebrew the meaning ‘from  New Testament text. Chrysostom interpreted the  may be expressed grammatically in several differ-  phrase ek pisteös eis pistin temporally to mean ‘from  ent ways. I select the following examples because  the faith of the old dispensation to the faith of the  they illustrate the general semantic range of the  new dispensation’.'? Admittedly, on the basis of  Hebrew construction that is analogous to the  Paul’s statement that the Gospel is the power of  Greek construction in Romans 1:17. Moreover,  God for the salvation of both Jews and Greeks (v.  I shall proceed from concrete, locative uses to  16), the interpretation of this phrase as a reference  metaphorical and abstract ones. Contextual sense-  to the progression from the old dispensation to  selection rules out other uses as either nonsense  the new is a possible interpretation. Nonetheless,  or unlikely. Therefore, I shall not bore the reader  Quarles’ reading of Chrysostom seems question-  with a discussion of every possible semantic value  able to me. At this point in his homily on Romans  for this construction in Hebrew, Aramaic and  Septuagint Greek.  1:8-17, Chrysostom instead seems to point to  EIL2Kk2 ® 109e  M construction both ın the formatıve
which scholars debate thorough ITGAEHICHT of of Paul’s thought-world and 1ın hıs languageeach key terms ın Romans OLA falls OUT- enviıronment (lanque). In Curn, chall examıne
sıde the of the SyNtactiC Invest1ga- the immediate lıterary CONTLECEXT of Romans KL 1ın
t1on Therefore, criter1a and wıill be sed order establısh the ZENENC sense-selection, AS
teSst the valıdıty of the propose interpretation ıIn el 4S the semantıc distinctives of thıs DASSAaAC 1n
the following discussion. the flow of discourse parole).Third, Quarles finds Chrysostom’s interpre-
tatıon be of greater weight than other TEXT-
external evidence because he still spoke TE Evidence from the linguistic

environmentAN 11Ss primary language that hıs understand-
Ing reflects that of natıve speaker readıng the In bıblical Hebrew the meanıng “trom
New Testament TEXT Chrysostom interpreted the be expressed grammatically ıIn several differ-
phrase eh DISteOS e1s Pıstın temporally INCaNn “trom eNi WdYyS select the tollowıng examples because
the faıth of the old dispensation the faıth of the they illustrate the general semantıc ran of the
1NCW dispensation’.*“ Admıittedly, 0)8! the basıs of Hebrew construction that 15 analogous the
Paul’s STatement that the Gospel 15 the W of PeC construction 1ın Romans el Moreover,
God for the salvatıon of oth Jews and Greeks (V. chall proceed from„ locatıve
16), the interpretation of thıs phrase AdS reference metaphorical and abstract Contextual SC1I15C -

the progression from the old diıspensation selection rules OUuUtTL other 4S either NOMNSCIISC
the 1CW 1S possible interpretation. Nonetheless, (T unlıkely. Thereiore, chall NOT Ore the reader
Quarles’ readıng of Chrysostom SCCIHIS questiOon- wıth A discussion of possible emantıc value
able MC At thıs point In 1S homily Romans for thıs construction 1in Hebrew, Aramaıc and

Septuagınt TeC1:8-17, Chrysostom instead SCOLHHN pomnt
EI1L21E2 ® 109
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For COUT YrSt example, the Ocatıve @16 directional Fourth, the temporal CXpressioN, wiıth SCUYUCHI1-
meanıng INaYy be expressed by 1 mIn of SOUTCEC tial lıteratıve OVeErLONE€ES, INaYy be found
0)4 Org1ın, which 15 in ftollowed by directional
17 -ah D DD mmS J  E:  D  N er kl“—a xod 1 /:16

W  z mer Ki- vad al- kes yvah milhama Iyhwh Hı amäaleq middör OF

SAyınNg, 7 hand upon the throne of the LOord! The Lord 111 have WarTr

A0}  ;  © 87 32772 MC DD MN ylr DY3NUDN MT Ma Gen 1:31 wıth Amalek from generatıon to generation. ”
1932 Ka  e  Ar $  u_|(  Z DW MN RS} 3 o  IN MN 75  3

/ 1DW 1T  A hıs construction CONSsIStS of the particle 19 MANwavyiqgalı terah el- abräm hando el- /ö1 hen- haran hen- Bano wa €i
Iray kallato CSE| abräm hand WAaYVES3 U 1Ham ME HFr sSadıim läleket mın an A null preposıtion iın the second slot (also
arsd kanad an Wayyabö ad- häran wayyvesSabil am SCC DPs
Terah took Tam hıs SOT] and LOt the of Haran, hıs grandson, and Fiıfth, the Ocatıve meanıng IMaYy also A ıtera-

t1ve OvertonesSara]l his daughter-ın-law, h1 SOn Abram’s wıfe, and they ent orth
together from Ur of the Chaldeans 20 into the land ofCanaan, but
when they Came Haran, they settled there.

1W N FTr $  U  %r  Q =N x odcd 39097740
137 D DW  w ban 11 '  S  D„ ID  .  a  R

Destination IMaYy a1sSO be indicated by other> P UD IU  A B7 VMNTMNTW'RN
S1T1O0NS: WAayyvo mer Icühem LON- (VIrw)7 ClOhe yıisra el 174 harbhö 0

'rekÖ ibrü AaSu br 16©  ME (3° IC ar banımalıdnch wohireu el/-
ahıw VW S  n el- re  d . MW2) ©  > qaröbhe

7Dm7i 107 DAn N TTT Gen 1721 And he saıd them. ”I hus SaVvs the LOord 10d Of Israel, u yOUuUr sSword
0)8! yOoUur sıde each Oöf you, and o and fro from gate gate throughoutyanı OR 7 N the Calııp, and each oft YVOoUu ll hıs brother and hıs cCompanıon and h1is
ne1&hbor.WUyVO ME yhıwh el- abram ek- lakdı ME arsakd umimmöladtaka

üumibbei hika  T el- hß ares er ar ekka

Now the Lord saıd {o Abram, *GO from yOour COUNIIY and yOoUur kındred Sixth,; the CONCFGETIE Ocatıve and directional UuSCcS
and yOUur father’s house to he and that wil] show Z  vou. May extend metaphor, 4S when the Lord’s COHNI-

mands Alg conceived d WAdV, path Journey:
DWTDiPam7 p NTV 233 Don7*en 133 D7 MS >;  N Z  B: D7a 259 m307 8 |Deut 78 - 14°

p  AAr T ON [ m nm3 Cibrnx)  ‚4 TD  Z \  - D7 DT>: al na7> ND mP  A
wayyelek lamassa ayw minnegeh w2 ad- heit- Dr ad- hammagöom Fn Wl L[ASUF mikkol- haddabärim ASer anOkt masawwehnh eikem hayyom

aM IN HS amıÖ wl Iälekelt ahäre {Ohim aäherim Ia°ohdämIM OhÖlah OhOÖlTOo battohilld hen e el üben ha’ay* TERRY WARDLAW ®  For our first example, the locative or directional  Fourth, the temporal expression, with sequen-  meaning may be expressed by a 19 min of source  tial or iterative overtones, may be found:  or origin, which is in turn followed by a directional  M -ah:  95 0 pboaya mTD mMD m} op- p T MN Exod 17:16  wayyö mer ki- yäd ‘al- kes yälı milhämä Iyhwh ba ‘ämäleq middör dar  ... saying, “A_hand upon the throne of the Lord! The Lord will have war  0 H81 da772 17772 wib-nsı äa D7aRTN MM MAM Gen 11:31  with Amalek from generation to generation.”  1235 7398 H399 07405 80 DAN REN 11 0728 DUN 172  :E 1D 1207 an  This construction consists of the particle 79 min  wayyiqgah terah ’et- ’abräm banö wo’'et- 161 ben- härän ben- ban6 wa ’&  säray kallatö '&et "abräm han6 wayyesa ü ’ittäm me ür kasdim läleker  min and a null preposition in the second slot (also  ’arsa kana ‘an wayyabö 'l 'ad- härän wayy&Sabil $äm  see Ps 106:31).  Terah took Abram his son and Lot the son of Haran, his grandson, and  Fifth, the locative meaning may also have itera-  tive overtones:  Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife, and they went forth  together from Ur of the Chaldeans to g0 into the land of Canaan, but  when they came to Haran, they settled there.'  am b mOR mm pa aı NM Exod 32:277°  337 mama E i  p pp ia  ®  Destination may also be indicated by other prepo-  HIR MPTOS N] RN WR) RT TE  sitiOns:  wayyö mer lähem köh- 'amar ylıwhElöhe yisra’el simiü - harbö ’‘al-  yoarekö ’ibrü wasübü missa ar 148a ar banımahünch woahirgü ’i8- el-  'ahiw wa IS et- re‘Chü wa ’l ’et- qaröb6  O35 7R TD RD 72772 DU DS mM® ORI Gen 12:1  And he said to them, “Thus says the Lord God of Israel, “Put your sword  on your side each of you, and go to and fro from gate 10 gate throughout  J8 W P ON TD  the camp, and each of you kill his brother and his companion and his  neighbor. ””  wayyö mer yhwh ’el- ’abräm lek- lokä m& arsaka ümimmöladtaka  ümibbet ’äabikä ’el- hä’äres "äser ar ’ekkä  Now the Lord said to Abram, “Go from your country and your kindred  Sixth, the concrete locative and directional uses  and your father’s house to the land that I will show you.”  may extend to metaphor, as when the Lord’s com-  mands are conceived as a way, path or journey:  D mN mia ba Raa aaa 77 Gen 13:3  D7 DSDS MD 5in s D°a 950 mam NYI Deut 28:14°  pn 1a1 D7n pa mmma CibaK) mA*  :072p7 D°n OTD \n MD5D SINDE 1R  wayy@lek lamassa’ayw minnegeh wa ad- bet- el ’‘ad- hammägöm 'äser-  wolö‘ (ästır mikkol- haddabärim 'äser an6ökt masawweh "etkem hayyöm  vaämin üsamö wi läleket ‘ahäre ’Elöhim "äherim 1aobdam  häyä $äm 'ohölöh "ohölö battohillä ben bei- 'El üben hä’ay  ... and if you do not turn aside from any of the words that I command you  And he journeyed on from the Negeb as far as Bethel to the place where  today, to the right hand or to the lefi, to go after other gods to serve them.  his tent had been at the beginning, between Bethel and Ai.....  O  Seventh, and finally, these uses then shade met-  Second, the construction  D D n  a  d  onymically into a temporal-iterative sense, as with  ... May indicate extent:  the following examples:  SW H57B TiRa0 ban yya Hina7 92 MI Exod 11:5'  nrr B3 KT T B  1 Chron 16:23  nrıa ipa 951 D S E T aa R ROR y  vn  ümet kol- bakör ba’eres misrayim mibbakör par 'öh hayyoseb ’al- kis’6 'ad  Sirü Iyhwh kol- hä’äres hassarıı miyyöm- 'el- yöm yasıı atö  Kn  bakör ha$sipha ’äser "ahar härehäyim woaköl bakör bahemä  Sing to the Lord, all the earth!Tell of his salvation from day to day.  ... and every firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of  Pharacoh who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl who  is behind the handmill, and all the firstborn of the cattle.  p s aa 08 bnm D7 ns Yap°ı 2 Chron 24:5  Ta a DD MN I PE MOS DEa anı MIM  :E 10R 8A1 272 mam DA TD  Third, the temporal use of this construction  most often indicates duration of time:  wayyigbös ’et- hakköhänim wohalwiyyim wayyö mer lähem sa ü la ’äre  yoahüda wagibsü mikkol- yisra’el kesep lohazzeq ’el- bet 'Elöhekem  midde $änd  an  ba$änd wa’altem tamahärü laddäbär walö” mihärt  Dnı ban opTııTnS wa fiv,;_z't: Z MNan 7T Exod 18:13 '  halwiyyim  -  : p pamTIp mRT Dy  wavahl mimmohörät wayvyes$ch möseh lispör ’et- ha'am wayya ämöd  And he gathered the priests and the Levites and said to them, “Go out to  hä’äm ’al- mös$eh min- habhöger "ad- hä’äreb  the cities of Judah and gather from all Israel money to repair the house of  your God from year to year, and see that you act quickly.” But the  The next day Moses sat to judge the people, and the people stood around  Levites did not act quickly.  Moses from morning till evening.  110 * EIT21°2and ıf do turn ‚S}  ıde from aı y of the words that command yOou
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Sing the Lord all the earth! Tell of hıs salvatıon from day day.* TERRY WARDLAW ®  For our first example, the locative or directional  Fourth, the temporal expression, with sequen-  meaning may be expressed by a 19 min of source  tial or iterative overtones, may be found:  or origin, which is in turn followed by a directional  M -ah:  95 0 pboaya mTD mMD m} op- p T MN Exod 17:16  wayyö mer ki- yäd ‘al- kes yälı milhämä Iyhwh ba ‘ämäleq middör dar  ... saying, “A_hand upon the throne of the Lord! The Lord will have war  0 H81 da772 17772 wib-nsı äa D7aRTN MM MAM Gen 11:31  with Amalek from generation to generation.”  1235 7398 H399 07405 80 DAN REN 11 0728 DUN 172  :E 1D 1207 an  This construction consists of the particle 79 min  wayyiqgah terah ’et- ’abräm banö wo’'et- 161 ben- härän ben- ban6 wa ’&  säray kallatö '&et "abräm han6 wayyesa ü ’ittäm me ür kasdim läleker  min and a null preposition in the second slot (also  ’arsa kana ‘an wayyabö 'l 'ad- härän wayy&Sabil $äm  see Ps 106:31).  Terah took Abram his son and Lot the son of Haran, his grandson, and  Fifth, the locative meaning may also have itera-  tive overtones:  Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife, and they went forth  together from Ur of the Chaldeans to g0 into the land of Canaan, but  when they came to Haran, they settled there.'  am b mOR mm pa aı NM Exod 32:277°  337 mama E i  p pp ia  ®  Destination may also be indicated by other prepo-  HIR MPTOS N] RN WR) RT TE  sitiOns:  wayyö mer lähem köh- 'amar ylıwhElöhe yisra’el simiü - harbö ’‘al-  yoarekö ’ibrü wasübü missa ar 148a ar banımahünch woahirgü ’i8- el-  'ahiw wa IS et- re‘Chü wa ’l ’et- qaröb6  O35 7R TD RD 72772 DU DS mM® ORI Gen 12:1  And he said to them, “Thus says the Lord God of Israel, “Put your sword  on your side each of you, and go to and fro from gate 10 gate throughout  J8 W P ON TD  the camp, and each of you kill his brother and his companion and his  neighbor. ””  wayyö mer yhwh ’el- ’abräm lek- lokä m& arsaka ümimmöladtaka  ümibbet ’äabikä ’el- hä’äres "äser ar ’ekkä  Now the Lord said to Abram, “Go from your country and your kindred  Sixth, the concrete locative and directional uses  and your father’s house to the land that I will show you.”  may extend to metaphor, as when the Lord’s com-  mands are conceived as a way, path or journey:  D mN mia ba Raa aaa 77 Gen 13:3  D7 DSDS MD 5in s D°a 950 mam NYI Deut 28:14°  pn 1a1 D7n pa mmma CibaK) mA*  :072p7 D°n OTD \n MD5D SINDE 1R  wayy@lek lamassa’ayw minnegeh wa ad- bet- el ’‘ad- hammägöm 'äser-  wolö‘ (ästır mikkol- haddabärim 'äser an6ökt masawweh "etkem hayyöm  vaämin üsamö wi läleket ‘ahäre ’Elöhim "äherim 1aobdam  häyä $äm 'ohölöh "ohölö battohillä ben bei- 'El üben hä’ay  ... and if you do not turn aside from any of the words that I command you  And he journeyed on from the Negeb as far as Bethel to the place where  today, to the right hand or to the lefi, to go after other gods to serve them.  his tent had been at the beginning, between Bethel and Ai.....  O  Seventh, and finally, these uses then shade met-  Second, the construction  D D n  a  d  onymically into a temporal-iterative sense, as with  ... May indicate extent:  the following examples:  SW H57B TiRa0 ban yya Hina7 92 MI Exod 11:5'  nrr B3 KT T B  1 Chron 16:23  nrıa ipa 951 D S E T aa R ROR y  vn  ümet kol- bakör ba’eres misrayim mibbakör par 'öh hayyoseb ’al- kis’6 'ad  Sirü Iyhwh kol- hä’äres hassarıı miyyöm- 'el- yöm yasıı atö  Kn  bakör ha$sipha ’äser "ahar härehäyim woaköl bakör bahemä  Sing to the Lord, all the earth!Tell of his salvation from day to day.  ... and every firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of  Pharacoh who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl who  is behind the handmill, and all the firstborn of the cattle.  p s aa 08 bnm D7 ns Yap°ı 2 Chron 24:5  Ta a DD MN I PE MOS DEa anı MIM  :E 10R 8A1 272 mam DA TD  Third, the temporal use of this construction  most often indicates duration of time:  wayyigbös ’et- hakköhänim wohalwiyyim wayyö mer lähem sa ü la ’äre  yoahüda wagibsü mikkol- yisra’el kesep lohazzeq ’el- bet 'Elöhekem  midde $änd  an  ba$änd wa’altem tamahärü laddäbär walö” mihärt  Dnı ban opTııTnS wa fiv,;_z't: Z MNan 7T Exod 18:13 '  halwiyyim  -  : p pamTIp mRT Dy  wavahl mimmohörät wayvyes$ch möseh lispör ’et- ha'am wayya ämöd  And he gathered the priests and the Levites and said to them, “Go out to  hä’äm ’al- mös$eh min- habhöger "ad- hä’äreb  the cities of Judah and gather from all Israel money to repair the house of  your God from year to year, and see that you act quickly.” But the  The next day Moses sat to judge the people, and the people stood around  Levites did not act quickly.  Moses from morning till evening.  110 * EIT21°2and , d firstborn in the land of Egypt shall dıe, from the fiırstborn of
Pharach who ()112 hıs throne, the firstborn of the sliave gır] ho

behind the handmıl!l. and all the tfirstborn of the cattlie. —a NS 077 D7 D  n  E  7A8 Yap  A hron 245

na  I}  P  Sn or E DDWT7 U IN m>  D3 50 R0 DD 182 TTT
‚m77 a  Z  f“ N> a  a 3 $ al el DASN  G 7  E  WDThiırd, the temporal UusSsc of thıs construction

MOST often indıcates duratıon of time: Wayyigbös el- hakkahanım wohalwiyyim WUyYO mer 'ahem Ia ’are
z  Sı  S  s  S WOqIDSU mikkol- VISFa ıi  ' kesep lahazzeq el- hei Elöhekem
nidde SUHa S!  70 allem famaharu laddaähär WOlO mihärü

DPM HR D7T IIN DW w L  -  E:  f° 799  d xod 18-:13 1 halwiyvyım
ı DD Da 9 mn D

W  al mimmohöra wavyeseb MÖ  ®  J7 11SDOÖI Ol - ha am WUAVVG mÖd And he gathered the priests and the Levıtes and saıd them, “( 10 Ouf
hßG cim al- C  ö Man habhöger Aa arch he Cities of udah and gather from al] Israel MONECY repair the house of

YOoUuL (Gj0d from yCar { VCAalL, and SEEC that VOUu act uickly.” But the
The G  \ day M oses Sat *O judge the people, and the people StOOdC around

Levıtes dıd not AacCTt quickly.MOoOses irom moöorming 1l evenıing.
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Reappraisal of From al Faith’ Komans *

D17 779 ün  E (1° D RS $}  ala 8  . 8R Neh 8:18 Therefore the CADICSSION B5 5a D MUVYYOML eI-
TT Da57  OR  2 A[ MD2WU  Y |PS R a} 1R M VOM “rom day day indıcates the DASSapc of

g  N  G UmMe from OMNC day the In ther words
WAVVIGTU baseper 'Oral ha Celohim bayöom H- hayyöom har SOM there Was peri10d Ör when her husband INAaYyad hayyom hßa ahdarön AVMf häg I3 al VM HDAY) HassSammı]
Aasereli kammispät A nullihed hıs wife VO OTr pledge OWEeVer

he consistently remaıned sılent for everal days
And day DY dayv from the first dav the Jast day. he read from the Book
of the Law o{ (G0od hey kept the teast SE VEN days and OM the e1ghth dav

wıth the result that IT Was binding
Among the VEIS10O115 thıs 15 foundthere A solemn assembly, according the rule

Targum Ongelos As  CS ollows
1 173 “ 3 71793 W3Wn ET Isa 66D&  e %i 1 ] 12 . {} S  2  2  3 mn C170r S  i e ON

*2 1381 IN ıme mmm i mp —ka 2007i i  E AD F 1LE  s SE  {  I kkn N;1 ] G
wahdvd midde- S hahodsö üÜmidde Sahbät hasahhatto yaboö KOl- w N mS1q SIWG Ih IN  mM hwm WYGVVM } V/ sıch Ih
ha: Ishistahawolt lopanay INUur vmn )7 G vihwnF} $Styq Ih VWM d$m

From 136 W to HEW 11001 and from Sabbath all HMesh But 11 her husband TEeIMaINs sılent ner from dayv fo day then he has
chall O worship before I116 declares the Lord establıshe' all her OT all her oath 1IC UDON her he has

establıshed them because he remaıned silent 0)8! the dav he heard
58 []7]°® DD f“  :3 2105 3;  e }  NM N D58D) Ezek l

P“D MD 1 [ E y 17 {7 ‚335 9Nm Pa E
439  Z Ongelos therefore MAaINTAaLINS the lıteral transla-

MGa Aükdalakac (1  O“ 10 kFälennü bamisqöl ' segel [ayyom Me ] ad- equivalent “trom day day 1argum Pseudo-
el 10 kalennü bimsürd S/en H hahın ME el ad- N  el Hisich Jonathan renders thıs

nd 00d thaft VOUu eat chall be by weıght twenftY shekels 1 day; 17 xa W a  JX  1 r AD PE  O OT 1}from day day you <hall eat it And you c<hall drink by m ]he Sixth of hın from day {o day YyOU chall drınk D“P D ıb 39 Nı  - ‘  E z° N w S
p  :3  A 1 Wa  S NRI |AA  i AD DYUN \a

V MSIY VSIWG WwmIkwYn Ih Ih IM dsSm wn hrn WYIGYV VIN WE
adrh H“ Vi erh d I} wÄmSIWgYh J  s VE WE FT Ih H fkwwn /As focus uUDON the which formed the
SPVEIMAT, bywm dsm

basıs of Paul’s rabbinıca 15 worth CXAlll-
Hut ıf neT husband sılent and establıshes them her from the day11 11C example of the temporal HNHGTALIVCE

of the “rom CONSIruCcCctLIiON 111 order he earı another day then he has establıshed all her VOW OT all ıer oath
yhıch UDON her DV1osılent he establıshed them because he
remaıned sılent her and 1xed them and he dıd NOTf 00sen them OM theestablish the lıngulstic path (1 soclolingulstic

influence) from biblical Hebrew Paul’s TG day he heard

Held of discourse Accordingly, find similar
Targum Pseudo Jonathan therefore CONVCVS theSYNTAaCIC 11  10N 11 the Masoretic lext

of Numbers () Interprectahlon of the phrase 4S lıterally “trom the
day when he hears another day which 4A4SSUMNCS

NDD mi N DE  ja f bn, z  E  53  FON} that thıs period of time 15 days L1argum Neofitı
197  /  3 0123 m b Pn  ” 2 DIN 227 w al ON 557 reads

W IM- hakcır vahdı Iah an MEIVVOM el- M wah@qim el- kol-
nadärecha (} CI- kol- eEsärchäa Ser alcha heqim JAam KI- hehe: Ian
DayÖ 1M (}

[} y{ N  EN S  (  C  A D7° A0 (1° b 3 —. DP 18
z  zı  < i  X i  A  DW 071 N \ D“‘r wn 8 NI k m

ut f ner husband nothing her from day day. then he establıshes \A V MS14 SIWG Ih Ih VM hir vwm M  M \ Hi W \ GVWM
all her 8)4 all her pledges that afec uDON her He has established them Ih IVVIM v w N IC Ih bywim IN

because he saı1d nothıne her ON the day that he heard of them
But f her husband reInNnaıns sılent her day after day then he has
established all her VO' all the oath which 15 uUDON her he establıshed

TIo knowledge 4S wıth the preceding them because he remamed sılent her ON the day when he heard
this example has NOL been mentioned 111 discus-

regardıng the SYNTaX of Romans
date hıs STATFCIMNENT 15 ftound the of the he translators of Neofitı rendered thıs phrase

“day after day which 15 similar L1argum OngelosLord’s commands Moses regardıng the VOWS
In the Septuagınt thıs 15 renderedof and OC (Num _7/) In

ıf WOMMAaN makes VO ( 34 pledge her husband
finds OUuUTt about IT and then he reINalLllS sılent “trom
day day he establishes thıs VO OTr pledge
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ERRY ARDLAW

Z  ELV Ö$ OLATLOOV MAOAOLOITNON UT NUEDOV An  —-  wg (1L OTNOEL the underlyıng ebrew INnto Aramaıic PICSCIVECS
aUTtY NMUOME TAAC IV (WÜTNS, (1 TOUC ODLOWOUC TOUC K} ÜTE the of the orıginal and the only signıfıcantOTNOEL ya  AUT ()T1I FOLWINOE CLUTY} Tn NUEDCL, NKOUVOEV.
Can de S16DON parasıöpese aute hemeran hemeras kaı StösE] aute difference between the [WO dıialects registers 15
{as euchas autes kaı horismoaus [OUS ep auft! st&sel aute hotı lexical.*® In the Septuagint, this iıdiom 15 rendered
es1ıöpesen aute hemera he ekousen O1 ek kakoöon E15 haka exelthosan ‘(indeed/because)
But if he remaıns sılent neTr from day to day (lıt. day from day], then he they about ftrom eviıl evıl? Therefore; the
chall establısh for her all er OWS, and he shall establısh for her the
ordımances that afe upON ner because he remamed sılent her the day

Aramaıc and Greek Versions the habıtual
when he heard and ıteratıve interpretation of the SYNTaxX of this

DaASSAHC. T’hiS: In Curn, lends further SUppOTT for
the interpretation propose ON the basıs of the eV1-

hıs ıteral translation DICSCIVCS the meanıng dence from Numbers 230:15
‘day day eNın IM OST of these renderings 1S Furthermore, this CONstruction 15 also found In
the understandıng that ‘day OC€Ss OT refer the of Psalm 84  O
discrete per10d of hours. Rather °the day (JI1
which he hears’ 15 understood d duration of time DTON  ON f  F  V 7D M  32 159
[WO days according L1argum Pseudo-Jonathan VelakU mECNAayil el- hayil yvera eh el- elohim Das  Von
In which the husband maımlntaıns cCOoNnsıstent sılence

They S from strength strength; each before God in Zion.after discovering hıs wiıfe?s VO Thereiore, the eVI-
dence allows us hypothesize that thıs SyNtactiC
CONstruction 1S assoc1lated wıth the emantıc value In CONTEXL; those whose strength 15 ın the Lord
of cConsıstent 0)8 habıtual actıon VT peri10d of and who make pılgrimage wıth theıir heart (Ps
time 54:6) 11 from strength strength (Ps 54:8a

and they chall be by God In Zi0on (PSs 84:8bMoreover, thıs SYyNtaCctIC form 15 found In the
of Jeremiah Thıiıs pO1INts toward Once agaln, the yıqtal form CONVCYS habıtual actıon

turther mMetonymiıc extension from purely tem- and the addıtion of the phrase mehayıl - hayıl
brings focus ear the lteratıve Gr theporal-ıterative HSC 'Thıs ıteratıve SCINSC ASSUN11CS the

repeated CTFG of Al entire Scrpt: act1on. Moreover, d read this DASSapic f
possible that thıs cCONstruction CONVCYVS OVerton«es

Fa  AT  Na A  r  - ND N> pP9 O7  \  D DW 7NN Y IT of increasıng strength Thus; those who find their
T7 O3 TUNS  R IN  _- 7778 MD - strength 1in the Lord from HC challenging S1IFU-

wayyadrakıi el- Ia$önam GASTAM seqer lı  O  D e "AUNG gäbarlı ß are at10n another, and Dy 111Calls Of prayer (Ps 84:9)KT nNera d e F Vasa U ’ Dı  1  7 I0 'Ade N N Uum- vhwh they STOW in strength.
They en theır (ONQUEC lıke a bowr: talsehood and Ol truth nas SIOWLE) In turnıng ther vers1Ons, B that thıs

in the anı for they roceed from evı] to evil* TERRY WARDLAW ®  EAv dÖb OLOTOV MAPAOKOTNON AUTT| NLEPAV FE NUEPAS, KAl OTYOEL  the underlying Hebrew into Aramaic preserves  OÜtk| AAOUAS TÄG EUXAS AÜTYS, KAl TOUS ÖPLOWOUG TOUS ET’ UT  the syntax of the original and the only significant  OTYOEL aUTAÄ, ÖTL EOLOANGEV AÜTÄ| TN NUEPA, N} NKOVOEV.  ean de siöpön parasiıöp&se aut& h&meran ex hömeras kai stösei aut& pasas  difference between the two dialects or registers is  tas euchas aut&s kai tous horismous tous ep” aut&s st&sei aut& hoti  lexical.?® In the Septuagint, this idiom is rendered  esiöpesen aut& t& hömera h& Ekousen  hoti ek kakön eis kaka exelthosan ‘(indeed/because)  But if he remains silent to her from day to day [lit. day from day], then he  they go about from evil to evil’. Therefore, the  shall establish for her all her vows, and he shall establish for her the  ordinances that are upon her because he remained silent to her on the day  Aramaic and Greek versions preserve the habitual  when he heard.  and iterative interpretation of the syntax of this  passage. This, in turn, lends further support for  the interpretation proposed on the basis of the evi-  This literal translation preserves the meaning  dence from Numbers 30:15.  ‘day to day’. Behind most of these renderings is  Furthermore, this construction is also found in  the understanding that ‘day’ does not refer to a  the MT of Psalm 84:8:  discrete period of 24 hours. Rather ‘the day on  which he hears’ is understood as duration of time —  11183 DTON7DS m DD Sa aa  two days according to Targum Pseudo-Jonathan —  yEelaklı mehayil 'el- häyil yerä’eh ’el- 'Eöhim basiyyön  in which the husband maintains consistent silence  They go from strength to strength; each one appears before God in Zion.  after discovering his wife’s vow. Therefore, the evi-  dence allows us to hypothesize that this syntactic  construction is associated with the semantic value  In context, those whose strength is in the Lord  of consistent or habitual action over a period of  and who make pilgrimage with their heart (Ps  time.  84:6) will go from strength to strength (Ps 84:8a)  and they shall be seen by God in Zion (Ps 84:8b).  Moreover, this syntactic form is found in the  MT of Jeremiah 9:2. This context points toward  Once again, the yzgtal form conveys habitual action  a further metonymic extension from a purely tem-  and the addition of the phrase mehayıl ’el- hayıl  brings focus to bear on the iterative nature of the  poral-iterative use. This iterative sense assumes the  repeated occurrence of an entire script:  action. Moreover, as I read this passage it seems  possible that this construction conveys overtones  Y83 1728 MD ND R9 anwp baiwTns 277  of increasing strength. Thus, those who find their  17R 3DT D AND I AD7ON 570 °  strength in the Lord go from one challenging situ-  wayyadroaklı 'et- Tasönäm qa$ıäm Seqer woal6' le’Emünä gäbarlı bä’äres  ation to another, and by means of prayer (Ps 84:9)  ki merä ä _ 'el- rä’d yasa’ü wa ’Otf 16’- vada'lı na ’um- yhwh  they grow in strength.  They bend their tongue like a bow; falsehood and not truth has grown  In turning to other versions, we see that this  strong in the land; for they proceed from evil to evil ....  phrase is rendered m735 xw1pa m3 w xW  mn byt mgqd$ Ibyt mdrsy” ‘from the holy temple  to the synagogue’ in the Targum. Thus, in their  In ' cöntext, therefore, Jeremiah cOnveys the  socio-historical context, the rabbis understood  judgment of the Lord against the inhabitants of  the righteous going ‘from strength to strength’  Jerusalem (Jer 8:1) and he declares that the Lord  as a reference to the righteous going from wor-  will abandon them because of their sins (9:1). The  ship at the temple to listen -to teaching in the  syntactic construction meErA d ’el- ra yasda’u, ‘they  synagogue while they were on pilgrimage. Thus,  go about from one evil to another’, emerges in  the sequential acts of worship and learning Torah  enumerating the grounds upon which the Lord  are the basis for making pilgrimage to Jerusalem  abandons Jerusalem: the people constantly go  with one’s heart, and on this foundation one  from one evil act to another. The use of the yigtal  goes from strength to strength. In the Septuagint  form here indicates habitual or iterative action and  this phrase is rendered poreusontai ek dunameös  the phrase merd @ ’el- rd @ brings focus to bear on  eis dunamin, ‘they shall proceed from strength  the repeated nature of a series of wicked actions.  to strength’. Once again, this is a literal transla-  In turning to the anciıent translatiOns of  tion which preserves the underlyihg syntax of the  Jeremiah 9:2, Targum Pseudo-Jonathan renders  Hebrew original. Although the Targum points  toward sequential acts in a roundabout manner,  this verse 1pPD3 Rr;1rz::5 RTWD IR ry mbst” Ibst?  npgqw, ‘indeed, they go about from shamefüul act  the underlying Hebrew of Psalm 84:8 supports  to  to shameful act’. This fairly literal rendering of  the interpretation proposed for this ‘from  112 * HP2U2phrase 1S rendered ean e \Ala K N 1
byt mgds [byt mdrsy” “trom the holy temple

the sSynagogue‘ in the argum. Thus, 1ın theır
In CONTEXT, thereiore, Jeremiah COINLVCYS the sociıo-historical CONTLECXL, the rabbis understood
judgment of the Lord agalnst the inhabıtants of the righteous Z01INg “rom strength strength’Jerusalem (Jer S1) an he declares that the Lord dS reference the righteous Z0O1INg from WOT[I-
will] abandon them because of their SINS 21 The shıp AT the temple isten teaching in the
syntactic cCONstruction MET.| I- ra E  ydsı “they SYNAYOYUC while they WCIC ON pılgrimage. Thus,about from OC eviıl another’, ıIn the sequential ACTS of worship and learnıng Torah
enumeratıng the grounds which the Lord AIC the hasıs for makıng pilgrimage Jerusalen
abandons Jerusalem: the people constantly wiıth ne’Ss  Z Neart. and ON thıs foundatıon NC
from 11C evil ACT another. he USCcC of the yıqtal ZOCS from strength strength. In the Septuagıintform here indıcates habıtual OTr lteratıve actıon and thıs phrase 1S rendered horeusontaı el dunameos
the phrase METOA C f ra C4 brings focus ear ON P1S dunamın, “they chall proceed from strength
the repeated of serl1es of wicked acCt10NS. strength’. Once agaln, thıs 15 ıteral transla-

In turnıng the ancılent translations of t1on which DICSCEVCS the underlyıng SYNTaX Or the
Jeremiah 9 1argum Pseudo-Jonathan renders Hebrew orıginal. Although the Targum pOomnts

toward sequential ACTS In roundabout MaAaNNCK,this 1752 NTW IN V m Ost? st
nNDAW, ‘indeed, they ZOo about from cshametful AT the underlyıng Hebrew of salm 84 :8

chametul ACT. hıs faiırly ıteral rendering f the interpretation proposed for thıs “trom

TT} ET21:2



Reappraisal of ‘’From al Faith’ Romans 7}

prepositional CONstructlon. dispensations, 71Ss UuSsSCc ın Matthew 12Ar instead
JThereiore. the ıteral rendering of the under- the “rom construction 1ın order

yıng Hebrew INtOo Aramaıc and Greek ıIn demarcate the boundarıes of discrete per10ds
each of these examples leaves al Oobservable lın- of time. Second, the Ocatıve and directional UusSsc

SUIStIC of the bridge from the Semıitic 1ıdıom 15 ftound In Acts LL Just 4A5 ıIn Old Testament
the Septuagınt. Moreover, the Aramaıic and Hebrew (hoz haı eıpan andres Galılaz01 f1 hesteEkate

Septuagıint translatiıons demonstrate the under- /em /blepontes E15 LON OUNTANODON houtos ho TEsSOusS ho
standıng of the Hebrew 1ıdıom in Paul’s vernacular analemphtheıs aph‘ humön E15 LON OUTVTANODN houtös
language enviıronment. This, ın CUNN; functions A eleuseta1 hon LYODON etheasasthe DOTEKOMENON

for the argumcent that this resides P15 FON 0UrAaNON). hıs 15 prototypl-
ehind the “rom cCONstruction sed by cal and CONGFEEFE Ocatıve usSsc (source-goal) trom
Paul and hıs amanuensISs. Moreover, each of these 1C the LNOTC abstract CHSCcCS extend. ır akın
examples, includiıng the dynamıc translatıon of the Exodus SZZ locatıve-1iterative SC HSN CIg!
Targum for Psalm 54:8, al interpretation In 1 uke 10:7 (en de LE o1kıa INENELTE esthiontes
of the “rom* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113construction as reference haı hınontes par” AULON AXLOS GAY ho EYgaLESs LO
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Evıdence 1TOom the New Testament twofold prepositional STIruUuCTIUre of the eh* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113P1S
The “trom* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113cCONnstruction 15 tound several cOonstruction ın Romans E Fıfth, All Abstract:
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ADO* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113heöÖös* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113CONstruction, and the following indıcates the MOVEMENT from another,
examples uUuSsSCc ek* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113P1S5* A Reappraisal of ‘From Faith to Faith’ (Romans 1:17) *  ... prepositional construction.  dispensations, this use in Matthew 1:17 instead  %  Therefore, the literal rendering of the under-  üuses the. ‘from  to  construction in order  lying Hebrew syntax into Aramaic and Greek in  to demarcate the boundaries of discrete periods  each of these examples leaves an observable lin-  of time. Second, the locative and directional use  guistic trace of the bridge from the Semitic idiom  is found in Acts 1:11; just as in Old: Festament  to the Septuagint. Moreover, the Aramaic and  Hebrew (hoz kai eipan andres Galıilaioi ti hestekate  Septuagint translations demonstrate the under-  [em ]blepontes eis ton ouranon houtos ho I&sous ho  standing of the Hebrew idiom in Paul’s vernacular  analemphtheis aph” humön eis ton ouranon houtös  language environment. This, in turn, functions as  eleusetai hon tropon etheasasthe auton porenuomenon  a warrant for the argument that this usage resides  eis ton ouranon). This occurrence is a prototypi-  behind the from .. to ... construction used by  cal and concrete locative use (source-goal) from  Paul and his amanuensis. Moreover, each of these  which the more abstract senses extend. Third, akin  examples, including the dynamic translation of the  to Exodus 32:27, a locative-iterative sense emerges  Targum for Psalm 84:8, supports an interpretation  in Luke 10:7 (en aute de te oikin menete esthiontes  of the ‘ftom ... to.. . construction'as a reference  kai pinontes ta par’ auton axios gar ho ergates tou  to habitual or consistent action over a period of  misthou auton me metabainete ex oikias eis o1kian),  time. In addition, on the basis of Psalm 84:8, there  where Jesus commands the disciples to remain in  may be an element of increase over time. These  one place while in a given city rather than repeat-  examples strengthen the applicability of Quarles’  edly moving from house to house. Although the  observations regarding the iterative sense of this  expression is a concrete source-goal reference to  construction in classical Greek. Although the New  houses, this idiomatic expression evinces iterative  Testament was written in Greek and one would  overtones. Fourth, in Romans 11:36 Paul praises  expect it to retain standard Greek syntax and  God’s grandeur by stating that everything and  semantics, I demonstrated that this construction  everyone finds their origin, as well as their pur-  exhibits a similar semantic value in the Hebrew  pose or end, in him (hotz ex auton kai di’ auton  and Aramaic texts of Paul’s religious thought-  kai eis auton ta panta anuto heE doxa eis tous aiOnas  world. After this observation we turn to the use of  amen). Although this is a Pauline text, the gram-  this syntactic construction in the New Testament.  matical construction uses the threefold preposi-  3  tional strueture from ... through.... and. ın  Therefore, it is not syntactically analogous to the  4. Evidence from the New Testament  twofold prepositional structure of the ek ... e7s  The from ... to: .. construction is found several  COnstruction in Romans 1:17., Fifth; an abstract,  times in the‘: New: Testament (Matt 1:17.|[3x];  locative usage (source-goal) is found in 1 John  Acts 1:11:; LkR 10:7; Rom 11:36; 1 J]n 3:14; 2 Cor  3:14 (heEmeis oidamen hoti metabebekamen ek tou  2:16.and‘ 3:18). In the first two cases the sense  thanatou eis ten zoen hoti agapdömen tous adelphous  3  ‘“from  to  is expressed grammatically with  ho me agapon menei en t0 thanato). This usage  an apo ... heös ... construction, and the following  indicates the movement from one state to another,  examples use ek .. eis ... Fırst, the trom  to  or from one discrete category or set to another  ... construction for referring to periods of time  (i.e. from death to life). Logically and rhetorically,  this is movement from worse to better. Therefore,  (L.e. Oone person to''the, next) is found in Greck  translations of Old Testament quotations, as in  this occurrence provides warrant for the interpre-  Matthew 1:17 (pasai oun hai geneai apo Abraam  tation of Romans 1:17 as referring to the move-  heös Dauid geneni dekatessares kai apo Dauid heös  ment from one state of faith to..a better. one.  tös metoikesias Babulönos geneni dekatessares kai  Thus, from these occurrences we have observed  the semantic movement from the concrete, loca-  apo tes metoikesias Babulönos heös ton Christou  geneai dekatessares). This usage is an abstract  tive use to increasingly more abstract source-goal  extension from the concrete, locative use, which  occurrences in which iterativity and intensification  we see in the next example. Although this tem-  are associated with this expression.  poral use provides grounds for arguing that this  From this general sketch of New Testament  expression in Romans 1:17 may refer to periods  usage, we now turn to the grammatically analo-  of time, this sense is not likely for the following  gous Pauline occurrences in 2 Corinthians 2:16  to  reason. Whereas it is argued that the ‘from  to  and 3:18. In both these cases, the ‘from  ...? construction is found with a repeated prepo-  ... construction is used to refer to two separate  EIT21206. 113Fırst, the “rom 0)8 from 11C discrete CT SCT another
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the and meanıng of the “rom® TERRY WARDLAW ®  sitional object in the syntactic form P'X + P’X.  founded on the underlying Semitic idiom. Indeed,  Therefore, these two examples are almost per-  this passage suggests the nuance of a growth in  fectly analogous to the syntax of Romans 1:17. In  intensity during the process.  2 Corinthians 2:16 we find this construction used  From these examples, I consider the latter two  in the following context: hois men osme ek thana-  to be more pertinent for elucidating the meaning  tou eis thanaton hois de osme ek z0es eis zOEnNn kai pros  of the expression in Romans 1:17 on the grounds  that these are Pauline materials and therefore  tanta tis hikanos. In reference to tois apollumenois,  ‘those who are being destroyed’ (v. 15), osme ek  weigh more heavily as evidence of Pauline gram-  thanatou eis thanaton, ‘a fragrance from death to  matical usage and style. Moreover, the construc-  death”) refers to the manner in which Paul‘ and  tions are identical to the syntax of the passage  his co-workers are the fragrance (or witness, testi-  under investigation.”” Although scholars occasion-  mony, example) of Christ to those who iteratively  ally cite 2 Corinthians 10:15 and 2 Thessalonians  commit one evil act of death after another.** By  1:3 in support of the interpretation of ek pisteos  way of contrast, 0sm€e ek z0Es eis züen, ‘a fragrance  eis pistin as meaning growth in faith, the syntactic  from life to life’, refers to tozs sözomenois, ‘those  expression under investigation does not occur in  who are being saved’ (v. 15). Therefore, Paul and  these examples. I exclude these two passages from  his co-workers are a fragrance (or witness, testi-  the discussion on the grounds that they are not  mony, example) of Christ to those who repeatedly  syntactically analogous.  act righteously. Moreover, Plummer interprets this  ‘“from  to ...? construction iteratively, and then  goes on to note that it is also an intensifier indi-  5. Interpretation in the literary context  cating greater depths of death and greater heights  In the preceding discussion I provided warrant for  of life.?® Although other commentators follow a  sustaining the argument that the ‘from  at0.  literal translation of this passage in their own ren-  construction in Paul is based upon the underlying  Semitic idiom that is found in the MT of Numbers  dering, they tend to avoid exegetical comments on  A  the grammar and meaning of the ‘from ... to  30:15, Jeremiah 9:2 and Psalm 84:8. Moreover,  this idiom is found across dialects with literal ren-  construction itself. Thus, Plummer’s interpreta-  derings‘ into Aramaic.' Rurthermore, the literal  tion supports the proposed iterative and intensify-  ing interpretation of Paul’s use of the ‘from ... to  translation of this idiom into the Greek of the  ‚” COoNnstrucHOnN ın Römans 1:17.  Septuagint evidences the bridge from Hebrew and  Furthermore, this construction is found in 2  Aramaic to the reception of this construction into  Corinthians 3:18: hemeis de pantes anakekalum-  the general dialect of Paul’s writings. Moreover,  the iterative and intensifying use of this construc-  menö prosöpö ten doxan kuriou katoptrizomenoi  ten auten eikona metamorphoumetha apo doxes  tion in 2 Corinthians 2:16 and 3:18 provides war-  eis doxan kathaper apo kurion pneumatos. Here  rant for understanding the same construction as  we find the semantically similar preposition apo  iterative intensification in Romans 1:17.  rather than ek in the initial position. In context,  Therefore, this linguistic evidence provides  a foundation for the argument that the phrase  Paul teaches from the story in which Moses cov-  ered his face with a veil because the Israelites could  ek pisteos eis pistin in Romans 1:17 derives from  not look directly at his face. The ESV translation,  an underlying Semitic idiom in Paul’s linguistic  ‘“from one degree of glory to another’ (v. 18),  background and this Semitic idiom is mirrored by  reflects the typical contextual interpretation of this  classical Greek usage. Although the phrase occurs  throughout the Old Testament, we may point  syntactic construction as a sequential and habitual  change of the believer from one degree of glory  to the exemplar occurrences in Numbers 30:15,  to another. In other words, the transformation is  which is a temporal expression indicating dura-  not a one-time act and the growth in glory regu-  tion of tume, as well’as Jeremiah 9:2 and Psalm  larly occurs over a period of time. This interpreta-  84:8, where the syntax is extended to an habitual,  tion follows the readings of Calvin, Plummer and  sequential or iterative meaning in conjunction with  Barrett, who also interpret this occurrence as an  the yigtal form. In terms of information structure,  iterative and intensifying construction.’® Thus,  this syntax brings focus to bear on the repeated  usage in 2 Corinthians 3:18 supports an habitual  nature of the verbal idea.  ’  interpretation of the ‘from  to  CONStruC-  What are the results of our interpretation for the  tion in Pauline Greek as an idiomatic expression  reading of Romans? First, the phrase ek pisteos eis  114 © EGS0:15. Jeremiah and m 84  o Moreover,
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In Corinthijans 218 habıtual natıre of the verbal ıdea.
interpretation of the “{“rom — Whart dIC the results ofour interpretation for the
on ıIn Pauline TE A4S al idı1ıomatiıc eXpression readiıng of Romans? Fırst, the phrase eh DIStEOS P15
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hıstın in Romans 117 indicates that right ıll NOT recelve theır ue jJudgment. It 15 precisely
SNCSS 15 revealed (apokaluptetat) “trom (one ACT thıs LYPC of faıth that COMMCS the forefront wıth
of) faıth (another AaCT of) faıth?. In other words, the example f Abraham, who trusted the Lord
assumıng that people ATC created in the image of provıde heır GV when It WaS physıically 1MpOS-

sıble (Gen 15:6: Rom 4:1-25 though DouglasGod In order reflect the glory an attrıbutes
of God (Gen 62 )3 the attrıbute of Moo concludes that “Paul’s quotation differs
rnghteousness 15 revealed in each GT of human from the meanıng of the original’, the trajJectory of
faıth (Gen 15:6) Ihus, the 1SSUE of the objective Habakuk an the readıng of Romans that

subjective genıtive In the phrase dikaiosune gur PFODOSC Hit together nıcely. This: In Lurn, en
theou In Romans 117a becomes pomnt the question of whether OTr NOT Moo’s readıng
SInNCE God 15 the author of righteousness, and the of Romans Va / AS placıng rhetorical emphasıs OI

righteousness of God 15 also that which 15 revealed faıth alone allows Paul speak freely from the
through repeated ACTS of faıth It 1S AT thıs pomnt DaASSdic SINCE Moo unnecessarıly inds tensioOns
that Calhoun’s regardıng the inten- between Paul and hıs quotatıion. On the other
tional HSC of ambigulty ın the thesis STAFGINENE!E ın hand, INY interpretation MEETS Quarles’ thırd C:
Romans 6-1 Instructıve SINCE both of terlon: agreCcm«CcNt between the meanıng of “trom
these iıdeas unfold in Paul’s discussion through- faıth faıth”? and the quotatıion from Habakıuk
Out the rGstit of the epistle. In 11C SCHSC, therefore,
Paul intends faıth be all-encompassıng for the ır thıs interpretation makes of
believer, who reflects the attrıbute of 0d’s right- Romans 5: 15 where the discourse leads from the
COUSNECSS However, PreviOuUs interpretations f tOPIC of Justification by faıth (V. 1} the believer’s
thıs phrase AS “taıth from beginning end’ SG ACGEsrs Dy faıth and the hope of the S1075 Yy
unjustified SINCE they overload the SYNTLAaX wıth the of God (V. 23 hıs discourse 15 interest-
meanıng ofepistolary that 15 neıither based ing because for Paul the tODIC of justification by
ON standard and “‘primed’ lınguilstic 11OT 0)8! faıth PIOSICSSC and boasting in the hope
the standard meanıng of thıs SYNLaX In ItSs anguage of the S1OrYy of God, which ıIn e2 directly

Into the assertion that boast 1ın OUur distresses (V.SYSTCM. Although there 15 indeed SC HSC ıIn which
faıth 15 l-encompassıng, the emphatic interpreta- 33) because suffering builds steadfastness, stead-
t10N lacks syntactıc and emantıc prec1sion SINCE IT fastness character,; character hope, and hope (ESs
faıls the lteratıve element of thıs CONSIrUC- NOLT disappoint because the OVC of God 15 poured
t10nNn 4S A1ll ontological realıty. uL In Ur heart through the Holy Spirıt (VV

In S u the CO interpretations PUL forth 3b-5) Much than danglıng logical thread,
by COMMECNTATLOFS do OLT tollow ftrom the VeELSGS 3 reveal Paul’s conceptualisation of faıth
SyNtactıc evidence. In of whether thıs faıth IThe abstract CONCCDL of faıth 15 manıfested CC}

refers the faıthfulness of G0d 0)8 human faith, cretely In the miıdst of the believer’s distress and
the OECGÜITEIICE of the substantised partıcıple °to all suffering. Just A Abraham trusted the Lord when
those who believe? ıIn the phrase P15 sOter1an hantı the fulfilment of the promıise of all eır appeared
FO Dıstenontı 1n that Paul Nas In impossıible, hardshıp and persecution buiild the
mınd human faıth rather than the faıthfulness öt. believer’s character and hope 1ın God Moreover,
God (LE emantıc primıng). thıs 15 precisely the Ss1tuatiıon in which God’s love

Second, thıs interpretation of ek DIStEOS P1S hıstın 15 poured Out by the Holy Spiırıt the HIC wh:
AS habitual AaCTS of trust makes SCI1S5C of the imme- has been justified. It 15 1n the CONCFELE; tough SITU-
diately following quotatıion from Habakuk 2 ho at10NS of ıfe that God builds hOpe, and thıs hope
de dika1i0s ek DisteOs z€ seta1.“® In CONTEXL, the Lord NCOMPASSCS Iru ın the Lord despite ne’Ss  Z SIFU-
speaks through the prophet Habakkuk In order atU0N. Moreover, 4S hope increases from COI} MC of
tell the righteous Hım nng righteous another, the allen Natiure 15 transtormed
Judgment In spıte of Hıs delay. Even though the Dy growth ın the expectation of ([UtUrG, escha-
wicked do NOT be punished, the godly ArC tological deliverance. hıs understandıng alıgns

the Lord,; they dIC continue Iıve rght- wıth the conceptual fframework of the Habakuk
COUS lıves, an then AT the right me the Lord ll quotatıion IC seemed pertinent Paul 1ın
CXGEHTE JjJudgment. In thıs „ then, the right- Romans 1}  N Ihe believer cshould Irust the Lord
COUS the tımıng an do NOT lose faıth trom 1G SıtuAatiıon of inJustice the NCXLT, an
CVCN when IT SCCMHNIS 4S f the wıicked DIOSDCI an these repeated ACES of faıth 1Ssue torth ıIn the hope-
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füul expectation Ör deliverance before the throne of Finally, WC the 1n which this
God %0 interpretation relates the SO-Calle “New

Fourth, thıs interpretation of e} DIStEOS E15 hıstın Perspective al In the New PEISPECHVE; the
4S habıtual Or lteratıve AaCTS of faıth also FrESONATES Reformation understanding of Judaıism AS reli-
wıth Paul’s thought-progression from ouilt an SIN 2102 of works-righteousness has CCn called Into
(1 48 5: ZU); Jjustification by faıth (S’2Z1 5:21) question ON the hasıs of Sanders’ reappraisal
an the problem of indwelling SIN (6 6:17) of the Lutheran VICW of riıghteousness ın udaısm
the tODIC of the Christian hope ıIn the glory that 1S ccording Sanders, udalısm understood right-
about be revealed In spıte of PrEesCcht sufferings COUSNCSS AS deriving from 0d’s SraACIOUSNESS
(8:18-39). Indeed, whether MC s  Y distress 15 unJjust rather trom obedience the law.  S52 hıs V1ICW
suffering, partıcular bent toward particular SIN Was 1n taken Dy James Dunn, wh.
In NC  > Nature, OT distress from the prevalence of developed Krister Stenda that Paul’s
SIN In the WOT. absolutely nothing (a 1eW of Jjustification Was chiefly Al apologetic for
us from the love of God Given Paul’s the Gentile mission.° According Dunn, the
Jewiısh heritage and callıng the Gentiles, 1IC phrase “works of the law In Paul! refers the dıs
of hıs distresses took the form of orief for those tinctively CWIS. WaY of ıfe AS boundary marker
AINONS elect Israe] who rejected the essiah (9 that excludes other peoples from the COVENaNnTt

11560 Paul trusted that they wiıll tfurn back As 15 typıcal of 1CW insights, Sanders and Dunn
the Lord In the end 11:25:26). Therefore; thıs overstated the CaSC, and subsequent scholars aV
interpretation Quarles’ YST criterion of the- refined these VIEWS In cConstructive WdYS heartily
matıc LTESONANCE throughout the book of Romans. wıth DPeter Stuhlmacher an Donald Hagner

Fıfth, given thıs understanding of ek Dtisteos P1S that Luther Was NOT In hıs interpretation
Hıstin, Wiıtherington’s for the discourse of Paul and that In fact. there WCCIC tendencies
cohesion between the doctrinal discussion In toward works-righteousness In eCCIOrs of udaism
Romans A and the exhortation thıcal actıon and of the early CWIS. Christians whom

Paul wrote.** ‘Judaism’ Wdas NOT monolıthıc butıIn Romans 1246 15 strengthened. right under-
standıng of work through Jesus Christ 39ı comprised ofVarlous factiıons an facets of belief.

consıistent ACTS of obedience In the ıfe ÖT the Moreover, Wright refines Dunn’s VIEWS
believer. Moreover, this strengthens Carson’s DYy sıtuatıng Paul’s VIEW of Justification and the

that Justification, faıth an sanctıfica- law wıthıin the arger bıblical narratıve. He relates
t10N dIC elated terms that be consiıdered Paul’s CONception of the law and Justification
together.“‘ Paul understands the doctrines of SIN, HH comprehensive understanding of salyvatıon
Justification Dy faıth, and election AVE practi- In relatıon the COVENAaNT wıth Abraham, sanct1-
cal implications for fallen ıfe SITUATIONS In sinful fcation, eschatology and the centrality of God.®
WOTrF. Paul’s doctrinal discussıion 15 NOLT left a the Further, Carson concludes that Dunn and
level of an esoter1ic doctrine 0)4 platonıc ideal] wiıth Wright A NOT comprehensive enough In their
lıttle outworking In the ife of those who dIC understanding of justification an righteousness
Justified and elect. Rather, for Paul! the doctrines In Paul.$© In SUM, subsequent scholarship
of SIN, Justification an election A VeELY practi- that the abıding worth of the New Perspective JIl
cal ımplications in COMNCTETE SItUAatIONSsS. In fact, Paul has been better understanding of Paul’s
he outlınes basıc sketch f SOTINNC of the practi- Jewish background 4S ell d allı acknowledgmentcal implicatiıons of these doctrines for the Roman of the dıversity in the sSOCIO-relig10us Ss1ıtuatıon
Christians, and hıs ethical exhortation ıIn chapters behind his writings.°”
1215 how they INaYy demonstrate the IThe results of INY interpretation of Romans
riıghteousness of God the WOT. around them P alıgn somewhat wıth Wright’s under-
Dy of an from 11C aCT of faıth another. standıng of Pauline theology, but INOTITC closely
JT'herefore; the PresCcNt contextual and discourse wiıth the general framework f (Carson.
interpretation that the tradıtional under- Though Justification 1S HIC of Paul’s IC CO

standıng of ‘the riıghteousness of God’ In 1 49 CET1IS 1n (S°21 6:29) Wright an Car SOn
AdS exclusively forensic 15 bıt L1AalTOW. Rather (91417 COrrectiv that Justification 15 elated other key
analysıs that for Paul! “the riıghteousness of Reformed an biblical themes, /üle of which 15 the
God?’ 15 revealed both through Justification, AS ell work of the Holy Spirıt ın the believer.°® Wright’s
4S through saınts’ COMNCTEGTE AaCTS of faiıth typically 1NCISIve analysıs of the 1SSUES iıdentihnes
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11C of the key shortcomings ıIn INa y Western provided brief discussıion of the relatıon between
discussıions of justification: the faiılure LO relate the PreSCHL investigation and the O-called New
justification sanctificatıon under the oOverarch- Perspective 0)8! Paul,;, which CO for al understand-
ng rubric of salvatıon. In fäct: fully trinıtarıan ing of the Jewish background of Romans A, AS

understandıng of salvatıon CaNnNOT dispense wıth ell AS the integral relatıon of the Oof Jus
the work of the Holy Spirıt iın the regeneration tification, sanctification and faıth In order PTIO
of inners. Though heartily afhırm that salva- vide contextually plausıble readıng.
t10N 15 Dy through faıth alone, both linear Thereiore, the preceding Investigation breaks
and contextual readıng of Romans 1L dem NCW ground Dy providing detailed

that faıth 15 also related the revelatıon t10n and analysıs of the classıcal ebrew lıngulstic
Ö righteousness through habıtual, ECONCGCTETE background of the “rom construction,
ACTS of faıth, and that Adll increasıng degree of faıth which had NOT ver SCn brought bear 1n 11-
chould be visıble ın the iıte of the beliıever through ingful ON the interpretation of e} DIsteos P15
tiıme and wıth ever-increasing experienCes of God- hıstın 1ın Romans pA  N Moreover, the Invest1ga-
ordained persecution and suffering. It 15 precisely on progressed from the analysıs of linguistic TOUL>-
these works which reveal the righteousness of God tines langque) particular analysıs of the flow
and redound hıs glory wıth the revelatıon of of discourse parole) 1ın such AS avo1d
hıs iımage restored In grcater degree both wıthın sılencıing Paull’s VOlCEe ın Romans wiıth synthetic
and through hErEIOLG, understandıing the ST ON “taıth? from systematıc theology.
development of faıth In the believer 4A5 sanctify- It Was found that 1in thıs partıcular
ing AGT. of the Holy Spirıt accords wıth the overall rn ghteousness 15 demonstrated by habıtual ACTS of
STIrTUCLUFrEe of Romanss, which NOVCS from PIC- faıth, an that the iıdeal believer’s faıth W In
dominantly doctrinal discussion ın chapters y T1 intensity through time.

ethical implications In 172185 Moreover, thıs
understandiıng 15 needed corrective the the Terrance Wardlaw 15 lingulst an translator
oretical ent In estern Christianity, IC 15 in wıth 14 International.
danger of neglecting the tODICS of sanctihed lıving
and the socio0-ethical application Or the Gospel ıIn
pastoral MINIStrY. OTes

For example, Peter Stuhlmacher Omıts discus-
SION of thıs problematıc phrase altogether Paul  A  ©Conclusion Letter LO the Romans: Commentary | Louisvılle
Westminster John KnOX;, 1994 2829We began thıs investigatiıon Dy revIieWINg Dast and
Charles Quarles, : *From Faıith Faıith:explanations of the meanıng of the phrase

eh DIsteos P1S5 Hıstın in Romans 11 Second, Examıiınatıon of the Preposıtional Serles In Romans
BA ın Norum Testamentum 45 2003) 1—-21noted the ran of of the ““rom
CSD 2_, SCC also Douglas ampbell; “RomansCONstruction 1ın classıcal ebrew and provided

briefsketch ofthe bridge ftrom ebrew Aramaıc, Kr X Interpretum tor the MLOTLC YPLOTOU
Debate) In Journal 0 10L1C0 Laterature 113

and thence TeC DYy WdY of the Septuagint and 1994) 265-285; Brian Dodd, “Romans P
Palestinian Greek THird; OI the Dasıs of thıs lın Crux Interpretum for the MLOTLC XPLOTOU Debate?”
UIStIC evidence noted the ıterative-habitual ıIn Journal of Bıblıical LIaterature 114 A0
meanıng for thıs construction ıIn syntactically anal 473; LJesta Helıiso, Pıstıs an the Rıghteous One

examples, wıth possible 11Uallccs of inten- IN  — übingen: Mohr 1CDECK.
sıllcation In the New Testament. Thıs forms the Melanchton, Auslegung der Ebisteln Panls.

Fıne dıe Roemer und die Corıintherfoundation for interpreting the lingulstic routines
(langue) behind USagCc ıIn Romans VE parole). (Wıttemberg, L7

Schlatter, Der Römerbrief ausgelegt fÜürFourth, noted that this interpretation MEETS Bıbelleser (Erläuterungen Neuen JTestament:;the er and thırd crıter1a DUut forth by Quarles F) 4th ed.: Calw Stuttgart: Vereinsbuchhandlung,the lterative-intensive interpretation accords wıth 1902the maın themes of the book of Romans, and 5} Heliso, Pıstıs and the Rıghteous One, 167
this interpretation 15 4S uDOI similar MICarl- Robert Matthew Calhoun, Panyl Definition of the
Ing for “taith? 111 Romans 11 /5 and the quotatıion Gospel IN Romans WUNI 245 16: übingen:
from Habakuk ıIn Romans 1175 Fıfth, ohr jebeck, 201
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Calhoun, Panyul Definition Gospel, S: 169 author.
18 Also SCC Exod 26:33506, 191

Quarles, ‘“From Faıth Faıth’, G Also SG Sam LO:LS: 50:25; Sam 24:15; eh
Quarles, °“From Faıth alt. O3 } 1 9:5:; DPs 41:14 S: 1: 90:2;
Quarles, °“From Faıth Faıth’, 13 Isa 60:15: Jer 5251 36  N

1 Quarles, °“Hrom alt. Falth - 13 Also SCC Ezek 40:23,
Quarles, °“From Faıth Faıth’, 18 F Also SC Jos

13 Chrysostom, The Homulıes of &. John Chrysostom, hıs eXpression 15 then taken u iın Ned 82
Archbishop of Constantinople (A ıbrary of Fathers Although CONSCHS maıntaıns that the Mıshnah
of the Holy Catholic Church; Oxford John Henry W ds NOT wrıtten until later, the CINCISCIICC of this
Parker, 1842 2(0—32 CeXpression In the tradıtions of rabbinic teaching and
For Just few examples from AINONS the MNUINECT- debate increases the probabilıty that thıs phrase Was
OUS methodologies and treatment: of the Old part of Paul’s language and thought-world.
Testament and Semıitic background of New 23 do NOT find the rendering of the Hebrew O-
Testament language, lıterature, and heology, N r en SIıt1ON x by the Aramaıc preposıtıon - be

Carson and H.G Wıllıiamson (edsS.); I+ 15 significant divergence.
Wrıtten: Scripture Ciıting Scripture (Cambridge: Following Ambrosiaster, Commentarıes Romans
COr 19885): Ben Wiıtherington, Panl  2  X Narratıve an 1—) Corinthians, 215 Ben Witherington,
oughtOr The Lapestry of Iragedy AAan Irıumph Conflıct an Community ın Corinth S0OC10-
(Louisville: Westmuinster John Knox. 1994); Joseph Rhetorical Commentary and Corinthians

Fıtzmyer, ESSAYyS ÖN the Semuat1c Background (Gran p1ds Eerdmanss, 1995 366367
New Testament (2 vols.; Grand p1ds Eerdmans;, 25 Plummer, Corinthians (4HGE: New York
199/): Aars Rydbeck, “Ihe anguage of the New Scribner’s, 6 S Sımilarly, Wıllıiam
JTestament’, Indale ULLELIN 49 7) 361- Baker, Corinthians: The College Press NIV
368; Beale. “The Old Testament Background Commentary Joplin College Press Publishing
of Paul’s Reference “r he Frult of the Spirıt” In Company, 1999 125 interprets this PASSagıc
Galatians 5: 22 AULLELIN for 1011C0 Research 15.1 progression from of SI0r Y another

In the Chrıistian lıfe; however, he Iınks thıs the2005) 1—-38 Warren ( arter. ‘Constructing Images
of Jesus from the Hebrew Bıble? In Delbert Burkett larger framework of NCW ıfe ın thıs ıfe eternal
(ed 3, The Blackwell Companıon Jesus Oxford: lıfe wıth Christ In the Swıth the DTOSTC:
Wiıley-Blackwell, 2010 1271 SIVE interpretation insofar It relates the (0))5

15 notatıons of intensiflicatıon that AIC assoclated wiıithSanders, Panyul an Palestinıian Judaism
Comparıson of Patterns of elıgıon (Philadelphia: the iıteratıve construction. However, ıIn CONLTLEXL,
Fortress, W977): J:D Dunn, The New Perspectıve remaın ESsS convınced that thıs 15 particular retfer-

Panl, vevısed ed1ıtıon (Gran p1ds kerdmans, e I0r V ın thıs lıfe and that ON though
2008; ONg. WUNTZI übingen: ohr jebeck, thıs WOUL. be included ıIn the OP' of PDrOßICS-
2005): Haacker, “Verdienste und renzen SION from ıfe ıfe In B  SL, Ralph Martın,
der “neuen Perspektive” der Paulus-Auslegung’ Corinthians (WBC 4U; Waco: Word, 1986
In Michael Bachmann (ed J: Lutherische UN SCCI115 CHT the Gordian knot Dy following 1114AallU-
Neue EINEMPaulusperspektive. Beiträge SCIMpts and Byzantıne uncı1als ıIn Oomıttıng the
Schlüsselproblem der gegenwärtıgen exegetischen inıtıal preposıtıon EK In order provide smoother
Daiskussiıon ( Tübingen: ohr Sıebeck, 2005 readıng wıthout the preposıtion. find thıs USC of
1—-15; right, Panul In Fresh Perspective the manuscrıpt evidence UNCONVINCINS; althoug It
(Mınneapolis: Fortress, iıdem, Justification: WOU be CONVINCINS if thıs prepositional CONSTIrUC-

Plan Panyul Vısıon (Downers Grove: H0N dıd NOT GE elsewhere, IS a1ls
Academic, 2009); Francıs Watson, Panl, Judaısm, take Into Our the multiple OCCUTTENCECS of the
and the Gentiles: Beyond the New Perspectiuive (Gran eXpression ın Pauline wrıitings. Dıiıfhcult interpre-
p1ds kerdmans, 2007 ); Heliso, Pıstıis and the tatıon 15 NOT Vall: I[CasSsOIll for emending the TGXT.
Rıghteous One, 26—-34 Moreover, Martın (2 Corinthians, 2} interprets
For d COMNSCIISUS 16 W nd careful thıs syntactıic construction ın 318 wiıth PFrOßICS-
regardıng the relatiıonship between Koine T SIVE and intensifying meanıng.
ın Palestine and Semit1ic languages, SC Blass Calvıin, Commentary the zstles of Panyul the
and Debrunner, Grammatık des neutestamentlı- Abpostle LO the Coriınthians (Z vols.; Edinburgh:
chen Griechisch (rev. Friedrich Rehkopf; h ed.:: Calvın Translatıon Soclety, —1  ) 24675
Göttingen: Vandenhoeck Ruprecht, 2001 84 Plummer, Corinthans, 107; Darrett. The

1 Englısh translatiıons of the nd the ree New Secon.d Epastle the Corinthians Black’s New
Jestament ArCc taken from the ESV. JIranslatıons of Jlestament Commentary; London: A&RXC aC
Aramaıc Targums and the Septuagint ATC by the 1975 125 Martın, Corinthuans, WDE aker,
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Corinthuans, 170 Plummer remaıns unconvınced and 5:3-5 the SadJ1I1ıc tiıme, WOU NOT

by the interpretation of (XTO Ö0ENC ELC Ö0ENV NCgaLC discussions of systematiıc heology PO>S
reference the divine g10rYy imparted from God S1 understandings interpretations Or consıd-
and then received In u well interpretations eratıon SINCE personal salvatıon 15 ONC dimension of
of thıs phrase reference Varı0Ous dispensa- thıs overarching
t10NS of X10r Yy (contra Schlatter, Bengel, Neander, 31 Carson, “Reflections ()I1 Salvatıon nd
Augustine, Ambrose, Ephraem an Ambrosiaster). Justification ın the New JTestament’ In JournalOutside of the Pauline O  u  b noted above, Evangelıca Theological Socıety 1997/) 58 1—-608
the ICa of thıs construction In Luke 10:7 372 Sanders, Panyul an Palestinıian Judaismevidences iıteratıve Overfones Thıs SUuß- 33 Dunn, The New Perspective Panl,; idem, The
SZCSLS that al lıteratıve SCIMNSC W d associated wıth Theology of Panyul the Apostle (Grand p1dsthıs CONstruction ıIn the langque of New Testament
TG Eerdmanss, 1998); iıdem, Jesus, Panl, AaAn the Gospels

28 (Gran p1ds Eerdmans, 2011For d rFecent discussion of the meanıng of Hab Stuhlmacher, Reviısıting Paul’s DDoctrine ofın the TEXT of Rom LE SG Helıso  „ Pıstıs and
the Rıghteous One, 40—/ 1 Justification: Challenge the New Perspectiwe,

29 Douglas MOO, The Ebpastle the Romans (Grand wıith Üan WVY bDy Donald Hagner (Downers
Grove: 1 2001p1ds Eerdmans, 1996 AO: also (JItto iıchel, 25 right, Panl; Justification.Der Brıef dıe Römer (Gottingen: Vandenhoeck

nd Ruprecht, 19765 36 Carson, “Reflections’, 585-587
2() In hıs VarlıOus d1iscuss1OnNs, Wright ( ustification, 27 Häaacker; “Verdienste und Grenzen’, 1-15; Heliso,

Pıstıs An the Rıghteous One, 26—34; Brendan5556 pOINtTS the writings of osephus nd the
polıitical urmoıl of Oman Palestine providing Byrne, Interpreting Romans Theologically in
A LNOTC lıkely background for understandıng Paul Post-“New Perspective: Perspective’ Harvard
than the typıcal CONLCEMPOFAarY conceptualızatiıon Theologıcal Revıecw 2001) DD

358of personal an indivıdual salvatiıon. TIThese obser- rıght, Justification, 1O-11; Carson, “Reflections’,
vatl1ons paralle 111y ()WI) CXCZESIS of Romans 185 O 583584
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